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KaHouoam QQinono2iuHux Hayx,

cmapwuti 6uxnaoay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 NPOPDECIIHO20 CNPAMYBAHHS
3anopizvroeo HayionanbHo20 YHigepcumemy

AHMINCbKO-ipNaHACbKMIA CBITOrMSAL CHOPMYBaBCA B YMOBaX MOBHOIO Ta KYMNbTYPHOTO KOHTAKTYBaHHSI aBTOXTOHHOI
KenbTCbKOi Ta NPMBHECEHOI aHIMOCAKCOHCLKOI MiHMBOKYNbLTYP. YNPOQOBX TPMBANOro KOHTaKTyBaHHSA MOB i KynbTyp Big-
OyBaEeTbCA B3aEMO/IiS ETHIYHUX KAPTUH CBITY, LLO NO3HA4Ya€eTbCs Ha TpaHcopmalisix cknagy, CTPYKTYpH, 3MICTY KOHLENTIB
Ta 3acobax ix Bepbanisauii. B pesynsrati gocnimkysaHoi Baemogii cpopmyBanacs HoBa aHMIiNCbKo-ipnaHacbka niHr-
BOKYNbTypa 3 HM3Ko 6a30BMX KOHLENTIB. BUKOPMCTOBYHOUM KpUTEPIT HASBHOCTI iMEHI, MOCTIMHOrO XapaKTepy KOHUeNnTy,
KynbTYpHOI po3pobneHoCTi, KOHLENTyanisaoBaHOCTi MOHATTS, YaCTOTHOCTI anensuii 40 KOHUENTY, NOro COLOKYNETYPHOT
LiHHOCTI 6yno BM3HayeHo, wo koHuent IPJIAHLELIb € 6a30BM KOHLENTOM aHMMiiCbKOMOBHOIO CBiTOrNaAy B Ipnanaii.
Llen KoHUenT Mae po3sranyxeHy CUCTEMY HOMIHAL,iN 3 KNOYOBMM iMeHEM KOHLeNTy Irishman. AKTyanbHICTb BUKOPUCTAHHS
MCUXOMIHIBICTUYHUX EKCMEPUMEHTIB MONArae B TOMY, WO X pe3ynsraTyt 4O3BOMNAITL JONOBHUTMW YSBMEHHS MPO 3MICT KOH-
LienTy, WO CKNanocs npy BMBYEHHI MaTepianis niekcukorpadidyHnx mxepen, TEKCTOBOrO MaTtepiany, a TakoX KOHKPETU3y-
BaTW OTPMMaHi AaHi LLOAO NEBHOI rPYNU HOCITB MOBM. AHani3 CEMaHTMKM Ta KOHTEKCTHUX Y>K1BaHb HE CNPOMOXHWI 3abe3-
NeYMTM NOBHY KapTWUHY KOHLENTyani3auii. Xo4a CNMOBHWKM Pi3HWX TUNIB Ta NiTepaTypHi oxxepena BinbvneatoTb akTyanisaLito
KOHLIENTY, BaXnuBea iHpopMaLlisi CTOCOBHO €MOLINHOT Ta OLiHHOI NMOLMHM KOHUEeNTYyanisauii 3anmwaeTbcs HeNoMiYeHo
pocnigHukoM. Mpy 3HaYHIN KiNbKOCTi IHOPMaHTIB pesynsTaT eKCNePUMEHTY MOXYTb PO3rsgaTncsa sk BijoOpaKeHHs
TUX EIEMEHTIB KOHLENTY, SKi € HaLiOHaNbHO 3HavyLwyMu. MNpoBeaeHW NCUXONIHIBICTUYHMIA EKCNEPUMEHT BigobpasuB, Wwo
koHuenT IPTAHLELIb € NO3UTUBHO MapKOBaHUM €THIYHUM aBTOCTEPEOTUMNOM, LLO PENPE3EHTYE HaLiOHaNbHUIA XapakTep,
0CcOBNMBOCTI 30BHILLUHOCTI ¥ MPUHANEXHICTb 40 NEBHOI MIHMBOKYNETYPHOI rpynu.

Knio4yoBi cnoBa: aHrmivicbka MoBa B IpnaHgii, NiHrBOKYnbTYpa, KOHUENT, BiflbHWUI acouiaTUBHWUI eKCNIePUMEHT, Crpsi-
MOBaHUIN acoLiaTUBHUIN EKCNIEPUMEHT.

The Anglo-Irish worldview was formed in the context of linguistic and cultural contacts between the autochthonous
Celtic and the introduced Anglo-Saxon linguocultures. The prolonged contact results in interaction of ethnic worldviews,
which affects the transformations of composition, structure, content of concepts and the means of their verbalization.
As a result of the interaction, a new Anglo-Irish linguoculture was formed with a number of specific key concepts. Using
the criteria of having a name, constant nature of the concept, cultural elaboration, conceptualization, frequency of appeal
to the concept, its sociocultural value, it was determined that the concept IRISHMAN is the key concept of English-speak-
ing worldview in Ireland. This concept has an extensive nomination system with the key name of the concept in English.
The relevance of the usage of psycholinguistic experiments is that their results allow us to supplement the idea of the con-
tent of the concept that has emerged from the study of materials of lexicographic sources, texts, as well as to concretize
the data obtained for a certain group of native speakers. The analysis of semantics and contextual applications is incapa-
ble of providing a complete picture of conceptualization. Although dictionaries of various types and literary sources reflect
actualization of the concept, important information regarding its emotional and evaluative plane remains unnoticed by
the researcher. With a significant number of informants, the results of the experiment can be viewed as reflecting those
elements of the concept that are nationally relevant. The conducted free and directed associative experiments have shown
that the concept IRISHMAN is a positively labelled ethnic auto-stereotype, which represents the national character, pecu-
liarities of appearance and belonging to a certain linguocultural group.

Key words: Anglo-Irish, linguoculture, concept, free associative experiment, directed associative experiment.

IlocTanoBka npo6iaemu. CydacHa JIHTBICTHKA
MIPHUILISE 3HAYHY yBary MpoOiieMaM B3a€MO3B'SI3KY
MOB, KYJIBTYp, €THIYHOI 00i13HaHOCTI, a Takox ¢op-
MaM HalllOHAJILHUX CBITOIVISAIIB Ta IX 00’ €KTUBI3all.
Po3BuTOK Oyap-KOTO CyCHiJIbCTBA CYIPOBOIKY-
€TBbCS  JTIHTBOKYJIBTYPHUM KoHTakToM. CydacHa
aHTIIiiChKa MOBa € Pe3yIbTaTOM YHCEITHLHUX JIHTBIC-
THYHHX Ta KYJIBTYPHUX KOHTAKTIB, IO € MPUIUHOIO
iCHyYBaHHSI 3HAYHOI Pi3HOMAaHITHOCTI HaIliOHATLHUX
BapiaHTIB, COLiaJbHUX Ta TEPUTOPIAIILHUX MdiajieK-
TiB. ICcTOpWYHI, COIiaJIbHO-TIONITHYHI, E€KOHOMIYHi
Ta KyJIbTypHI (aKTOPH CIPUYMHILIN TPUBAJIHNA KOH-

TaKT MIX aH[JIOCAKCOHCBKOIO Ta KEJIBTCHKOIO JIIHT-
BOKYJIBTypaMH, IO H ITO3HAYMIIOCS Ha CTPYKTYpi
Ta 3MICTOBOMY HAallOBHEHHI 0a30BHX KOHLENTIiB
aHIIiCBKOMOBHOT KapTUHM CBITY Ipnmannuii # 3aco-
0ax ix BepOamizamii. AHami3 CEMaHTHKH Ta KOH-
TEKCTHUX Y)KUBaHb HE CIPOMOXKHUI 3a0e3neunTn
MMOBHY KapTHHY KOHIICTITyai3allii. Xo4a CIIOBHHUKH
PI3HUX THUIMIB Ta JiTEpaTypHi JHKepena BiIOWBAIOTh
aKTyaJli3allil0 KOHIENTY, BaXJUBa iH(opMmalis cTo-
COBHO €MOIIIMHOI Ta OI[IHHOI IJIONIMHHA KOHIICTITYa-
mizamii 3aJMIIaeThCsl HEMOMIYEHOIO JTOCIITHUKOM.
Pesynpraté  TICHXONMIHTBICTHYHUX —EKCHEPUMEHTIB
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JIO3BOJISIIOTH JTOTIOBHUTH YSIBIICHHS MPO 3MICT KOH-
IENTy, IO CKJIAJIOCS TPpW BWUBYCHHI MaTepialiB
JIeKCUKOoTpadiuHUX JDKepen, TEKCTOBOTO Marepi-
aimy, a TakoX KOHKPETH3YBaTH OTPUMaHI JIaHi 1010
MEBHOI TpynH HOCIiB MOBH. [Ipu 3HauHil KinbKOCTI
iHpOPMAHTIB pE3yNbTaTH EKCIIEPUMEHTY MOXKYTh
PO3DIISIATUCS K BiJTIOOpaKEHHS THX EJIEMEHTIB KOH-
TIETITY, SIK1 € HAIIOHAJIHHO 3HAYYIIIUMH.

AHani3 ocTaHHIX JaocjaigkeHb i myOsikamiii.
MexaHnizmu GpopmyBaHHs Ta 3aco0u BepOaizarii kap-
THUHH CBITYy BH3HAYalOThCSI HU3KOIO YHHHHKIB, cepen
SIKUX BXKJIMBE MICIIE MOCIAl0Th MPOLECH E€THIYHOT
B3aemomii. Ictopisi po3BUTKY OyIb-SKOTO CYCIIiJIb-
CTBa HE MOKe OYTH 130JIbOBAHOIO 1 CYTIPOBOIKYETHCS
KOHTaKTyBaHHAM MOB Ta Kynsryp. OTxe, Qopmy-
BaHHS HaIliOHAJBHUX KapTHUH CBIiTy — PE3yNbTaT B3a-
€MOBILIMBY KOJICKTUBHOI CBIJJOMOCTI €THOCIB, IO
KOHTaKTyIOTh. [Ip0 peleBaHTHICTh TAKOTO MOIIISIAY
CBIQYATh IOCIIHKEHHS 3 KOHTAKTHOI JIIHTBICTUKH
(V. Baitapaiix, 10.0. Xmykrenko, T.O. Ko3nosa,
B.1O. Po3enugeiir, C.B. Cemunncekuii, B.I. Ckubina,
E. Xayren, P. Xiki), a TakoX MDKIMCHMILTIHAPHI
mpami, y SKAX PO3MIHYTO HpoOiemu (opMyBaHHS
HaIllOHAJIFHUX aHDIIHCHKOMOBHHX KapTHH CBITY
Asctparnii, Hosoi 3emanmii, Kanagn, KapuOcrkoro
pETioHy, IO PO3BHBAIWCS B YMOBaX MYIBTHIIIHT-
BaJbHOTO Ta MYJBTUKYIBTYPHOTO CEpEIOBHIIA
(JL.B. I'epman, T.O. Kosnosa).

3rigno 3 C.I. BopkadyeBuM, eKkcriepuMeHTaIbHA
METOJIMKA BXOIUTH JO TEPENiKy MPUHOMIB, HEOO-
XITHUX U1l BUBYCHHS Oymb-sKoro KOoHIenTy [3].
Jlo MeTomiB acoIliaTHBHOTO EKCIIEPHMEHTY 3BepTa-
FOTHCSl TIPOBI/IHI CBITOBI Ta BITYM3HSHI MOBO3HABII
(C.I". Bopkaues, C.A. XKaborunceka, O.0. JIecoHThEB,
0.0. CeniBaHona).

IlocTanoBka 3aBaaHHA. Mera poboTn — BCTa-
HOBJIEHHSI KOHIIETITyaJlbHUX O3HAaK 0a30BOr0 KOH-
LENTY aHIJIiCPKOMOBHOI KapTHHU cBiTy Ipianmii 3a
JIOTIOMOTOI0 BIJIBHOTO Ta CHPSIMOBAHOTO acoIliaTHB-
HUX EKCIIEPUMEHTIB.

Buxnaan ocnoBHoro marepiaay. 3a C. I'. Bopka-
40BHUM [2, ¢. 113], «<OCHOBHWMII JTIHTBOKYJIBTYPOJIOT14-
HHU CEHC MTOSBU TEPMiHY “KOHIIENT’ — HOTO 3aTHICTh
BitoOpakaTH y CBOil CEMaHTHIII HAalliOHAIEHUH MEH-
TaJITET, SIK CYKYIHICTb CBITOIIAJHHUX i MOBEIiHKO-
BHX OCOOJIMBOCTEH €THOCY, 1 HalllOHAJILHUI Xapak-
Tep, SIK CTaOUIbHUN Ta LITICHUHA CKJIAJ AYIICBHOTO
JKUTTS MOBHOI OCOOWCTOCTI, ITI0 BH3HAYAE ii AKICHY
CBOEPITHICTE — ii €THOCY.

KynbrypHi koHuentu (iKCyrOTh CBOEPITHICTD
KOHKpeTHOi KylbTypu [4, c. 29] i cBiroOayeHHs
il HociiB. ToMy B KOXKHI MOBi iCHy€ CYKYITHICTBb
CEMaHTHYHO HABAaHTAXXCHUX CIIB, SKi MO3HAYAIOTh
3HAYUMI U1 KOHKPETHOI KyIBTYpPH CKIIQIHHUKH Kap-

THHU CBITY 1 BHABISIOTHCS BIUIMBOBIIIUME TOPiB-
HSHO 3 IHIIUMHJ HOMIHALISIMU.

BaxxnnBo 3a3HaunTH, 1m0 Oyab-Ka KyJIETypa Mic-
TUTH YHIBepCaJIbHI i €THIYHO JIETePMiHOBaHI CKJIa]-
HUKH, SIKi aKTyami3ylOThCS B TPAAMIIAX, 3BHUYKAX,
€THKeTI MOBJICHHEBIH TPAKTHII W aKyMYTIOIOThCS
y CBiIOMOCTI HOCIiiB Kynbrypu. OTKe, KOHIENTOC-
(epa yTBOPIOETHCS KOHLENTYaJbHUMH YHiBEpCai-
SIMHU Ta YHIKQJIbHUMH PUCAMH, a 3HAYYIIUMH H iCTO-
PUYHO KOHCTAaHTHHMH BUSBISIOTHCS JIBI KaTeropii
KOHILIENITyalbHUX YTBOpeHb. IIpomonyemo po3pis-
HSITH KJIFOYOBI Ta 0a30Bi KOHIIEIITH.

KitouoBi crmoBa kynbsTypH, 3a A. BexOuipkoro
[1, c. 35-36], e mo3HaYCHHS OCOOIMBO BaXKIMBUX
1 TOKa30BUX JUIsI KOHKPETHOI KYJIBTYPH IIOHSTb.
ba3oBi koHmenTy Ta iXx HallMEHYBaHHsS HE Hae-
KaTh 0 YHIKaTiH KyaeTypH. Lle — 3arambHOIIOACHKI
MOHATTS, SKI IHTETPYIOTh CTEPEOTHIT30BaHi YsB-
JICHHS TIPO 4ac, MPOCTip, IPUPOLY, JIOAUHY, ii Micue
y Bcecsirti Ta mroaceki crocynku. M.B. IlimeHosa
[6, c. 129] BBaxkae, 110 0a30Bi KOHILIETITH CTAHOBIIATH
(yHIaMEeHT MOBH 1 BCi€T KAPTHHU CBITY.

BaxmuBuMmu  kpuTepisMu  imeHTH]IKaIi KOH-
HENTy € HAsBHICTH iMeHi [5, ¢. 56]; mocriliHui Xapax-
Tep KoHuenty [7, c. 84]; KynbTypHa po3poOieHicTh
[1, c. 13-38]; uacrora anemnsIii 10 KOHIENTY; COIi0-
KyJIBTYpHA LIHHICTH KOHLENTYy [5, ¢. 56]. Konnent
IPJIAH/IEL]b BigmoBigae BCiM IepepaxoBaHUM BHUIIIE
KpUTEPisIM.

[lcuxonmiHTBiCTHYHE MOCHTIIKEHHS Iependadano
NPOBEJCHHS BIIBHOTO Ta CHPSMOBAaHOIO aCOLiaTHB-
HUX CKCIICPUMEHTIB, JOMOBHEHHUX COIIOJIIHIBICTHY-
HUMH aHKeTaMH JUIsl 3a0e3Me4eHHs pernpe3eHTaTHB-
HOCTI JIOCJIiI>KEHHS.

Merto BIIBHOTO acOLiaTUBHOIO EKCICPUMEHTY
NOJATaE B TOMY, LIO PECIIOHAEHTAM NPOIOHYIOTh
CIIOBa-CTUMYNH, Ha $IKi BOHM TOBHMHHI BiAMOBi-
JIaTH CJIOBECHUMHU (QOpMaMH, SIKi MPHUXOIATH iM Ha
nyMKy (What associations do you have with the word
Irishman/Eireannach?).

MeTor0 CHpsSIMOBAaHOTO ACOLIaTHBHOIO EKCIEpH-
MEHTY € NOCIHiJKeHHS 3HaHHS Ta PO3YMIiHHA 3Ha-
YeHHS MOBHOT OTMHHMIII HOCisStMI MOBH. CIpsIMOBaHHI
acoI[laTUBHUI EKCIIEPUMEHT Tiependadan, mo iHpop-
MaHTH 3alOBHATH MPOMYCKA B TEKCTOBHX (par-
MeHTax cuoBamu lrishman, Eireannach. 3aranbna
KUTBKICTh KOHTEKCTIB CcTaHOBWia 16 ¢parmeHTis,
BUITyYEHHX 13 MyONIIUCTUYHMX Ta XYIOXKHIX TEKCTIB.
3apnanHs Mano Take GopmyntoBanHs: Which word
(Irishman or Eireannach)?

ExkcriepumenT mpoBenieHo aBTOpoM B M. JlyOutiH,
M. [onBeit, M. Ckeppic (Ipmanamis) y 2016 pori. B exc-
nepuMeHTi Opanu y4yacts 200 yuacHukiB (114 gomno-
BiKiB 1 86 KiHOK), SIKi BBaXalOTh ce0e ipIaHIIsIMH,
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MpOKUBaOT, Ha Tepurtopii PecnyOmixu Ipnanmis,
BikoM Bix 20 g0 74 pokiB. PiBeHs ocBiTH iHpOpMaH-
TiB BapiroBaBcs (ITOBHA CEpemHS OCBiTa, Oakaamp,
Marictp, Aoktop imocodii). [lo excnepumenty
3ajydaiiics NMPEeICTaBHUKU Pi3HUX mpodeciit: cTy-
JICHTH YHIBEPCUTETY, BUKJANaui BUIIUX HaBYaJIb-
HUX 3aKjajliB, BUKJIAAa4l CEPEIHIX IIKIJI, HAyKOBII,
pobiTHHKH, 6€3pO0ITHI TOIIO.

3airydeHHs TPEACTaBHUKIB PI3HUX COI[iaTbHUAX
TPyl CIPHUIIO TOOYIOBI 3arajJbHOTr0 acoIliaTHBHOTO
MOJIsl KOHLIENTY, HE 3aKpIIUIEHOTO 32 KOHKPETHUM
COL[IQJIbHUM TPOILIAPKOM.

3a [OTOMOTOI0 AaCOIIaTUBHOTO EKCIIEPHMEHTY
Oyna BUsBIIEHA HHU3Ka acorfiariB kouuenty [P/IAH-
JIEL]b, Bnactusux uis cdep Irishman ta Eireannach.

BimioueHns ekceMu Eireannach 10 HaIoro
JOCTIDKEHHSI 3yMOBJIIEHO THM (DakTOM, IO BOHA
€ IpIaHJIChKUM BIJTIOBITHUKOM JIeKceMUu [rishman
ta mo3Hadae “Irish, an Irish person” [11, c. 90].
Y HeYucIeHHUX JOCTiKEHHIX, TPUCBIICHUX BHKO-
PUCTaHHIO EHIOHIMIB ipIaHALSMH, BiA3HAYAETHCA,
o Eireannach XapakTepu3yeThcsi MApKEpOM ‘Halli-
OHAJBHICTH’, Ha BiAMIHY BiJ €THIYHOTO MapKepy,
xapakrepnoro mis Gael [12, c. 65]. Ho Toro x
Eireannach moBHHEH BOIONITH ipIaHICHKOI0 MOBOIO
[15, c. 40, 42], Oytu ipimaHIEeM 3a TOXOMKEHHSIM
Ta KaTONUKOM 3a BipocmoBimanHaMm [13, c. 188].
BincyTaicTs akryamizauii Eireannach y Texcrax pis-
HUX aHPIB MPHU3BEIIa J0 HEOOXiTHOCTI BUSIBUTH OCO-
OMBOCTI i1 PyHKIIIOHYBaHHS Y CB1IOMOCTI ipJIaH/IIIiB.

Pi3Ha KiTBKICTh acoIliaTUBHUX peakmii (632 ms
Irishman ta 419 mna Eireannach) XapakTepHa s
KOXKHOI 3 KJIFOYOBHX HOMIHAIlill KOHIIETITY CBiIYUTH
PO MEHIIY aKTyaJbHICTh LBOTO KEJIBTCHKOTO elie-
MeHTa B aHIIichKii MoBi Ipnanpii. Lleit BucHOBOK
MIATBEPKYE 1 TOH (DaKT, M0 KUIBKICTh acoliarii
s I[rishman — 36, a qis Eireannach mame 13.

Ha ocHoBi oTpMaHuX pe3ylbTariB Oyiu BUIITICH]
KOHIICTITYaJIbHI O3HAKH, a IX 3HaYeHHsS 00’€/IHaHI 3a
JCHOTaTHBHUM TIPHHIUIIOM.

KitouoBMMU KOHIIENTYya IbHUMH O3HAKaMH, SIKi,
BIJIMOBITHO 70 MPOBEAEHOTO ACOIIaTUBHOTO EKCIle-
pUMEHTY, BepOaltizytoTh cepy Irishman € ‘character’
(493), ‘appearance’ (74), ‘nationality’ (48). Y xon-
TEKCTI BUIIE3raJIaHuX 3arajibHUX O3HAK MOYKHA BH/Ti-
JIUTH BYKYi.

st koHuienty Irishman y Mexax KOHIIETITyaJIbHOT
o3Hak| ‘character’ (493) BUAUIAIOTHCS TaKi PEAKITii:

— Becenuit (funny “humorous; causing laughter”
[9], amusing “causing laughter and providing enter-
tainment” [16], laugh “the act or sound of laughing”
[9], craic, has craic “enjoyable time spent with other
people, especially when the conversation is entertain-
ing and funny” [9));

— KpacHOMOBHHUH (eloguent “fluent or persuasive
in speaking or writing” [16], gift of gab “the ability
to speak with eloquence and fluency” [16], talkative
“talking a lot” [9]);

— ToBapuchkuii (friendly “behaving in a pleasant,
kind way towards someone” [9], friend “a person
who you know well and who you like a lot” [9]);

— nobpuii (kind “generous, helpful, and thinking
about other people's feelings” [9], sympathetic
“feeling, showing, or expressing sympathy” [16],
kind-hearted “one who likes other people a lot
and always wants to help them” [9]);

— ropnoButuit (proud “feeling deep pleasure or
satisfaction as a result of one's own achievements,
qualities, or possessions or those of someone with
whom one is closely associated” [16]);

—mmska (drunk “a person who is drunk or who
habitually drinks to excess” [16], drinking “the action
or habit of consuming alcohol” [16]);

— ciM’stauH (family man “a man with a wife (or
long-term partner) and children, especially one who
enjoys home life” [16], home-lover “a person who
enjoys being at home and who is fond of their
family” [10], family “a group of people related by
blood or marriage” [16]);

— 6igauii (poor “having little money and/or few
possessions” [9]);

— OesrypOotamii (reckless “doing something dan-
gerous and not worrying about the risks and the pos-
sible results” [9], easy-going ‘“able to stay calm
about things that anger or worry most people” [9],
light-hearted “amusing and not serious” [9], emo-
tional “having and expressing strong feelings” [9]).

VY Mexax KOHIIETITYaJIbHOI O3HaKW ‘appearance’
(91) ankeroBaHi BimOOpa3MIIn aBTOCTEPEOTHITH CTO-
COBHO 30BHIIIHOCTI [rishman, a caMe:

— KoJIip BoJoccs — pynuit (ginger “a person who
has red or orange-brown hair” [9], redhead “a
person, especially a woman, whose hair is a colour
between red, brown, and orange” [9], red-haired
“having hair of a reddish-blonde or orange-brown
colour” [16], rua (“red-headed, red-haired” [14]);

— iHImi XapakTepHi pHCH 30BHIIIHOCTI (freckles
“a small, pale brown spot on the skin, usually
on the face, especially of a person with pale skin”
[9], bearded “with a beard” [9]) Ta ecrermuna
OIlIHKA THITOBOI 30BHIMIHOCTI ipnanHaus (beautiful
“very attractive” [9], attractive “very pleasing in
appearance or sound” [9], handsome “physically
attractive in a traditional, male way” [9]).

HaitmMeHIl  akTyaJpHOIO  BUSIBWJIACS
‘nationality’ (48). Irishman €:

— MemkaHneM kpaian lpnawpii ([rish person
“a native or inhabitant of Ireland” [17]);

O3HaKa
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— HOCIEM KeJIbTChKOi MOBU Ta Kynbrypu (Celt “a
person who is related to the Celts of ancient Britain”
[9], Gael “a Gaelic-speaking person” [16]).

[IpoanamizyBaBmi OTpUMaHi JaHi, MOXEMO
CTBEPIKYBATH, 1[0 B CBiZIOMOCTi HOCIIB aHIJIiiiCbKO-
iprIaHachKol KyabTypH [rishman ue:

— HOCI# IEBHUX PHC XapaKTepy;

— JIFOAMHA 3 0COOJIMBOXO 30BHIIIHICTIO;

— MemKaHens  lpmaHmii, sAKkui
1pIaHICHKOIO.

KoHnenrtyanpHOIO 03HAaKom, IIO 3aKpiluieHa 3a
cheporo Eireannach BusiBumacs ‘nationality’ (396),
10 BiTOOPaKEHO B YSABICHHSIX MOBIIIB:

— memkanens Ipnannii (Irish “belonging to or
relating to Ireland, its people, or its language” [9],
Irishman “a man from Ireland” [9], Irish person,
Eire “the name for Ireland in Irish” [9], Saoranach
“citizen” [14]);

— HOCI KeNBTChKOI MOBHU Ta KyneTypu (Irish
language ““ a Goidelic language of the Indo-European
language family originating in Ireland and historically
spoken by the Irish people” [17], Gaeltacht “the parts
of Ireland and Scotland where Gaelic is spoken by
a large part of the population” [16], Gael, Gaelic
“another term for Irish (the language)” [16], Celt,
Gaoidheal “gael, gaeilge” [14]).

Bim3naunmo Toi (akt, mo acomiaTé (aKTHIHO
€ mepeknazoM Nekcemu Eireannach, abo BKa3yioTh
Ha 11 moxomkenHs (ipnaHaceka MoBa). [lo Toro ik,
HA TUTaHHS MOSCHUTH 3HadeHHs Eireannach, omu-
TyBaHi JaBaJv BiANoBine “‘Irish word for Irishman”,
“Irishman in Irish”, “how we call Irishman in Irish
(Gaelic)”, “Gaelic word for Irishman”, 1O CBiTYATH
po BiACYTHICTH cpopMOBaHOTO po3yMiHHS cepu
BUKOpHCTaHHs Eireannach.

YactHa HaBeAcHWX acormiamid (ship, Long
Eireannach) He BXOIATB 10 aHAI3Y, OCKIIBKH € peak-
LiSIMA CTOCOBHO CYIIBHHUIITBA [8], 1m0 HE € ceporo
HAILIOTO JOCIiIKEHHS.

CrnpsMoBaHUi acOL[iaTUBHUI €KCIIEPUMEHT ITOKa-
3aB Mal»e CTOBIJICOTKOBHIA BUOIp JieKkceMu [rishman
Y BCIX JTOCTIKYBaHUX KOHTEKCTaX:

— Yy CHTyallisIX, B SKHX pEIpPe3eHTOBaHE pO3y-
MiHHs “Ipmannmens — Hociit MoBu” (“Do you speak

PO3MOBJIAE

the language of ...? ", * You can spot an ... by his
brogue”), aHKeTOBaHI Bigmanu IepeBary JeKceMi
Irishman (96 % onuTyBaHHX);

— acoriaris, TOB’s13aHa 3 TONEPEIHBOI0 03HAKOIO
‘kpacHOMOBCTBO’ ( “She was quite overpowered by
the ... flow of words”), omHocraiiro (100 % omuTy-
BaHUX) 3aKpimuieHa 3a [rishman;

— pemniriiina o3naka (“The adopted a new use
of the word ... to unite the different Catholic groupings
of Ireland together”) Takox 3akpiruieHa 3a Irishman
(54 % omuTyBaHUX), MPOTE 3HAYHA YACTHHA PECTIOH-
JIeHTIB BBaXkae, 10 nekcema Eireannach moxe GyTH
BUKOPHUCTAHA IS 11 eKCTUTIKaIlii;

— O3HAKM Ha MMO3HaYeHHS HALlIOHAIHHOTO XapaK-
Tepy, a came emouiHocTi ( “He had always heard
that ... are ‘quick in the executive part of jus-
tice’”) ta 6e3rypborrHocTi (“To be sure, he was
a true ..., and so the sorrow thing in life brought
him back, only to see that he was snug and comfor-
table”), pemnpe3eHTOBaHI JiekceMolo [rishman
(98% onuTyBaHUX).

BucnoBku. OTXe, I HOCIS aHITIHCHKO-1pITaH -
cekoi kynmbTypu koHrent IPJIAHJEILL / Irishman
penpe3eHTy€e HalliOHATIBHUIN XapakTep, 0COOIUBOCTI
30BHIIIHOCTI ¥ MPHHAJEKHICTh JO MEBHOI JIHTBO-
KyJABTYPHOI TpyIIH.

e MO3UTHBHO MAapKOBaHUI ETHIYHHHA aBTO-
CTEepeoTur. Y CBiOMOCTI HOCIiB aHIIiHCHKOMOB-
HOI 1pIaHACHKOI KYIBTYpPH y3araabHEHHH IOPTPET
ipmaHAns Mae 31e0iTbIIoro OMIHHWUK —Xapakrtep,
IO 3acBiguye KiJbKiCHa IepeBara iHTeprpeTrariii-
HUX O3HAK Cepe]l acolliariB. Y CBOI 4epry, iM’s Ha
ipnamzchKiit ocHOBI Eireannach He akTyanbHe y CBi-
JIOMOCTi OITUTYBaHUX.

OCKUIBKH  TICHXOJIHTBICTUYHHHA  EKCIIEPUMEHT
JIO3BOJISIE JIOMOBHUTH YSIBJIICHHS TIPO 3MICT KOH-
LEeNnTy, [0 CKJIAJIOCsi IPH BUBYEHHI TEKCTOBUX
Ta JIEKCHUKOrpaiyHUX MaTepiaiiB, a TaKoXX Hajae
Ba)XXJIMBY 1H(OPMAIIiI0 CTOCOBHO €MOIIIMHOT Ta OIliH-
HOI IJIOIIMHYU KOHIIENTY, MOJAIbIIe BUKOPUCTAHHS
BUTLHOTO Ta CHPSAMOBAHOTO TCHXOJIHIBICTHIHOTO
EKCIIEpUMEHTIB y JIOCHIPKeHHI 0a30BHX KOHIIEI-
TiB aHIIIHCBKOMOBHOI KapTWHH CBIiTY Ipmanmii
€ TIEPCIICKTHBHUM.
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Kanouoam QinonociuHux Hayx,

BUKNIA0aY Kageopu 3axiOHUX | CXIOHUX MO8 MA MeMOOUKYU IX HAGUAHHS
13 «llis0eHHOYKpaiHCbKUll HAYIOHATbHUL Ne0a2o2iunull yHigepcumen
imeni K.J[. Yuuuncoxozo»

Y cratTi 4OCNIMKEHO NOHATTS NIEKCUYHA KOMMETEHTHICTb Ta JOBEAEHO, LLO Lie 3aCHOBaHa Ha NEKCUYHMX 3HaHHSX,
HaBW4Kax, YMiHHSIX, @ TaKOXX 0COOMCTICHOMY MOBHOMY Ta MOBMEHHEBOMY AOCBIAiI 34ATHICTb NIOAUHW BU3HAYaTU KOHTEK-
CTyarnbHe 3Ha4€HHs1 CroBa, NMOPIBHIOBATM 0BCAT NOro 3HAaYEHHS B ABOX MOBaX, PO3YMiTU CTPYKTYPY 3HA4YEHHS CrnoBa i Bugi-
NATV cneumagivyHo HauioHanbHe B 3HAYEHHI CroBa.

Bn3HayeHo, L0 NEKCUYHA KOMNETEHTHICTL NpeacTaBsie OO0t CknagHe YTBOPEHHS, A0 CKNagy SIKOro BXOAATb: MOTU-
BaLiHMA, KOTHITUBHWI, OiSNbHICHO-NPaKTUYHWUIA, pednekcnBHMin | NoBEAiHKOBUIA KOMMNOHEHTU. POPMYBaHHSA NEKCUYHOI
KOMMNETEHTHOCTI NPONOPLIMHO 3aNeXHO Bif CHOPMOBAHOCTI Y CTYAEHTIB NEKCUYHUX HAaBWUYOK, SKi 3aCHOBaHi Ha NEeBHUX
npuHUMNax, a came: NPUHLMMN €4HOCTI HABYaHHA NEKCUL i MOBNEHHEBOI GiSNbHOCTI; NPMHUMI iHTErPATUBHOCTI; NPUHLMN
TeMaTU4YHOI 06YMOBMNEHOCTI; NPUHLMN BepUdiKaLii MEHTaNbHUX KOMMOHEHTIB Y 3MICTi HaBY4aHHS NIEKCULL; MPUHLMM KOMEK-
TUBHOI B3aEMOZIi; NpuHUMN 06niky AMAAKTUKO-NCMXONOriYHMX OCOBNMBOCTEN HAaBYAHHSA Ta ayauTopii.

[aHi npuHLumMnM cnpssMoBaHi Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KyNbTYpPU i3 3aCTOCYBaHHSIM NTEKCUYHMX 3HaHb 3 NEeBHOI Tema-
TUKW | BXOASATb B CUCTEMY MPUHLIMMIB CYy4aCHOIO KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHOTO Migxoay.

HabyTi 3HaHHSA | HAaBMYKM [alTb MOXIMBICTb PO3BMBATM i YOOCKOHASOBATU JIEKCUYHY KOMMETEHTHICTb, NP0 piBEHb
CchOpMOBAHOCTI SIKOI CBIAYMTb 34ATHICTb CTYAEHTIB BUPILLYBaTV CKMaHi 3aBAaHHs, LLO NOB’I3aHO i3 3aCBOEHHSAM | BUBYEH-
HAM iHLUOMOBHMX CniB, YMiHHI BUKOPWCTOBYBATM iX Ha MpakTuui, TOGTO 30aTHICTb CaMOCTIMHO NPOAYKYBaTW BUCMOBMHO-
BaHHS, BUpaxxaTh CBOI BMACHi KpeaTuBHI LyMKM.

Takox Bif piBHS1 CHOPMOBaAHOCTi NEKCUYHMX YMiHb Oyfe 3anexaTti piBeHb BONOAIHHS CTyAEHTaMMU iHO3EMHOK MOBOH):
4Ynm BuLLe Byae piBeHb CCHOPMOBAHOCTI NMEKCUYHUX YMiHb, TUM BULLe Oyae piBEHb iXHBOrO NPOMECINHOMO iHLIOMOBHOIO
MOBMEHHS.

Knio4yoBi crnoBa: KOMyHiKaTyBHa KOMMETEHLS, NTEKCUYHA KOMMNETEHTHICTb, NMEKCUYHI 3HAHHS, NEKCUYHI HAaBUYKK, NeK-
CUYHi YMiHHS.

The article explores the concept of lexical competence and proves that it is based on lexical knowledge, skills, abilities,
as well as personal linguistic and speech experience of a person’s ability to determine the contextual meaning of a word,
to compare its meaning in two languages, to understand the structure of meaning of a word and to isolate in the meaning
of the word.

143



